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german text 

 

 

 

Jesus starb am Kreuze. 

Er litt unter Dornen, unter Schlägen und am Kreuze. 

 

Er ging in den Tod. Er starb! 

 

Er stieg hinab. 

 

Das Höllentor riss er ein. 

Dort standen sie allein, fern von jeder Liebe, Gottesferne 

hat ein End‘! 
 

 

 

 

(Ausgewählte Strophen aus dem Hymnus »Dies irae«) 

 

 

1. Laut wird die Posaune klingen, 

Durch der Erde Gräber dringen, 

Alle hin zum Throne zwingen. 

 

2. Bist mich suchend müd gegangen, 

Mir zum Heil am Kreuz gehangen, 

Mög dies Mühn zum Ziel gelangen. 

 

3. Hast vergeben einst Marien, 

Hast dem Schächer dann verziehen, 

Hast auch Hoffnung mir verliehen. 

 

4. Wenig gilt vor Dir mein Flehen; 

Doch aus Gnade lass geschehen, 

Dass ich mög der Höll entgehen. 

 

5. Wird die Hölle ohne Schonung 

Den Verdammten zur Belohnung, 

Ruf mich zu der Sel'gen Wohnung. 

 

6. Tag der Tränen, Tag der Wehen, 

Da vom Grabe wird erstehen 

 

7. Zum Gericht der Mensch voll Sünden; 

Lass ihn, Gott, Erbarmen finden. 

 

8. Milder Jesus, Herrscher Du, 

Schenk den Toten ew’ge Ruh. 
 

Amen. 

english translation 

 

 

 

Jesus died at the cross. 

He suffered from thorn, from beat and at the cross. 

 

He stepped into death. He died! 

 

He descended. 

 

Hell’s gate he has broken down. 

There they stood lonely, afar from any love. 

Alienation from God has an end. 

 

 

 

 

(Selected verses from the hymn »Dies irae«
1
) 

 

 

1. Wondrous sound the trumpet flingeth; 

through earth's sepulchers it ringeth; 

all before the throne it bringeth. 

 

2. Faint and weary, thou hast sought me, 

on the cross of suffering bought me. 

shall such grace be vainly brought me? 

 

3. Thou the sinful woman savedst; 

thou the dying thief forgavest; 

and to me a hope vouchsafest. 

 

4. Worthless are my prayers and sighing, 

yet, good Lord, in grace complying, 

rescue me from fires undying! 

 

5. While the wicked are confounded, 

doomed to flames of woe unbounded 

call me with thy saints surrounded. 

 

6. Ah! that day of tears and mourning! 

From the dust of earth returning 

 

7. man for judgment must prepare him; 

Spare, O God, in mercy spare him! 

 

8. Lord, all pitying, Jesus blest, 

grant them thine eternal rest. 

 

Amen. 

                                                           
1
 Translated by William Josiah Irons in 1849. 


